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(EN) USER MANUAL  
LAB31 – UNIVERSAL STYLUS PEN (USTP04-X)

TABLE OF CONTENT: 
1) Package contents 
2) Safety instructions
3) Using the device
4) Features and specifications

1) PACKAGE CONTENTS
• Stylus pen
• Charging cable
• User manual

2) SAFETY INSTRUCTIONS
 Always take the following precautions before using the “Universal stylus pen”, hereinafter referred to as 
the ‘device’.

EXPLANATION OF USED ICONS

REMARK! 
Follow the instructions in the user manual!

WARNING! 
Warning for potential risk of death and/or serious irreversible injury!

• Only use this device in accordance with the instructions in this user manual.
• This device is intended for domestic or similar use, not for professional use.
• The device is not a toy. Keep it out of the reach of children and pets.
• Please handle the device carefully. Jolts, impacts or falls, even from a low height, can damage the device.
• Prior to use, check the device for visible external damage. Never operate the device if it is damaged.
• Do not use abrasive cleaning solvents to clean the device. 
• Do not place the device under any mechanical stress.
• To reduce or prevent the risk of personal injury, electrical shock, fire or damage to the device, never insert 

metal objects in any opening of the USB charging port or any other openings or ports.
 WARNING!  
Damaging the casing and/or piercing the device, can lead to explosion or fire!

• Do not use the device if it has fallen into water or any other fluid; if liquid has been spilled or if it has been 
exposed moisture.

• Do not expose the device to direct sunlight, heat sources, excessive humidity or corrosive environments.
• Do not attempt to disassemble or repair the device or modify it in any manner.

 WARNING!  Do not throw the device into a fire, as it may explode!

• Do not use the device in temperatures that fall below 0 °C or exceed 45 °C (± 3°C). The device is 
equipped with a safety temperature control chip and therefore does not work exceeding these 
temperature ranges. 

3) USING THE DEVICE
Open the packaging carefully before taking out the device. Make sure the device is complete and undamaged. If 
any components are missing or damaged, contact the vendor and do no use the product. Retain the packaging 
or recycle in accordance with local regulations.

Before use, it is advised to clean the device thoroughly with a soft dry cloth.

PARTS & FEATURES OF THE DEVICE (IMG. 1)
1. Touch button
2. Charging port
3. LED indicators 
4. Stylus pen head
5. Charging cable

CHARGING THE DEVICE
• Carefully remove the protective cap from the charging port (2) and the plug the USB Type-C connector of the 

charging cable (5) into it.
• Plug the USB connector of the charging cable (5) into the USB port of your USB charger or computer.
• The LED indicators (3) flash blue when the device is charging. 
• Once charging is completed, the LED indicators (3) light up blue and the device automatically stops charging.
• Unplug the charging cable from the device, which is now ready for use, and place the protective cap back 

onto the charging port (2).
• If the battery level is low, the LED indicators (3) flash red.
• The LED indicators (3) consist of 3 lights. Each light represents 1/3 of the battery. 

Note! Do not use the device in temperatures that fall below 0 °C or exceed 45 °C (± 3°C). The device is equipped 
with a safety temperature control chip and therefore does not work exceeding these temperature ranges.

POWERING THE DEVICE ON/OFF (IMG. 2)
• Touch the touch button (1) for one second to power ON the device, the LED indicators (3) will light up blue.
• Tap the touch button (1) twice to power OFF the device, the LED indicators (3) no longer light up.

Note! The device will automatically power OFF after 30 minutes without being used.

USING THE DEVICE
Power ON the device. It will automatically connect with all capacitive touchscreens, such as your smartphone or 
tablet, and is ready to use. 

CHANGING THE STYLUS PEN HEAD (IMG. 3)
The stylus pen head (4) can be replaced. To remove, twist the stylus pen head and take it off from the device. To 
attach, insert the stylus pen head and twist it back into place. (Spare stylus pen head is not included). 

4) FEATURES & SPECIFICATIONS
• Input power: 5 Vdc, 1 A
• Battery: 130 mAh Li-Polymer (0.481 Wh)
• Stylus diameter: Ø 2.0 mm
• Charging cable: ± 30 cm
• Dimensions: 167 x Ø 8.9 mm (H x Ø)
• Weight: ± 15 g

All contents and specifications mentioned in this manual are subject to change without prior notice.

INSTRUCTIONS FOR PROTECTING THE ENVIRONMENT
(WEEE, the waste electrical and electronic equipment directive, applicable in EU member states)

Your product has been manufactured using high quality materials and components which can be 
recycled and used again. At the end of its service life, this product cannot be disposed of in normal 
domestic waste, but must be taken to a special collection point for recycling electrical and electronic 

equipment. This is indicated in the user manual and in the packaging by the crossed-out wheeled dust bin 
symbol. Used raw materials are suitable for recycling. 
You can ask your local competent council about the location of your nearest collection point.
By recycling used appliances or raw materials, you are playing an important role in protecting our 
environment.
Correct disposal ensures that waste electrical and electronic equipment (which may content hazardous 
substances) is recycled and reused appropriately. It helps avoid potential damage to the environment and 
human health, wildlife and to preserve natural resources.
Batteries: 
Do not dispose batteries in your household waste. Dispose of batteries by taking them to your local recycling 
station. Contact your local competent government offices for details.

Pb, Hg, Cd

Following information is only valid for EU member states. 
If the battery contains more than the values of lead (Pb), mercury (Hg) and/or cadmium (Cd) as 
defined in the Battery Directive (2006/66/EC), then the chemical symbols for Pb, Hg and/or Cd will 

appear below the crossed-out wheeled dust bin symbol.

(NL) GEBRUIKERSHANDLEIDING 
LAB31 – UNIVERSELE STYLUSPEN (USTP04-X)

INHOUDSOPGAVE: 
1) Inhoud verpakking 
2) Veiligheidsinstructies
3) Gebruik van het apparaat
4) Functies en specificaties

1) INHOUD VERPAKKING
• Styluspen
• Oplaadkabel
• Gebruikershandleiding

2) VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
 Tref altijd de volgende voorzorgsmaatregelen voordat u de ‘universele styluspen’ gebruikt (hierna 
‘apparaat’ te noemen).

UITLEG VAN DE GEBRUIKTE PICTOGRAMMEN

OPMERKING! 
Volg de instructies in deze gebruikershandleiding!

WAARSCHUWING! 
Waarschuwing voor mogelijk levensgevaar en/of ernstig blijvend letsel!

• Gebruik dit apparaat uitsluitend volgens de instructies in deze gebruikershandleiding.
• Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijke doeleinden of vergelijkbaar gebruik, niet voor 

professioneel gebruik.
• Dit apparaat is geen speelgoed! Houd het buiten bereik van kinderen en huisdieren.
• Ga voorzichtig met het apparaat om. Het apparaat kan beschadigd raken door een schok, stoot of val, zelfs 

van een geringe hoogte.
• Controleer het apparaat vóór gebruik op zichtbare beschadigingen aan de buitenkant. Gebruik het apparaat 

niet als het beschadigd is.
• Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen om het apparaat te reinigen. 
• Zorg ervoor dat het apparaat niet wordt blootgesteld aan enige mechanische belasting.
• Steek nooit metalen voorwerpen in een opening van de USB-oplaadpoort of in andere openingen of poorten 

om het risico van persoonlijk letsel, elektrische schok, brand of schade aan het apparaat te verminderen of 
voorkomen.

 WAARSCHUWING!  
Beschadiging van de behuizing en/of het apparaat zelf kan leiden tot een explosie of brand!

• Gebruik het apparaat niet als het in water of een andere vloeistof is gevallen, als er vloeistof op is gemorst of 
als het is blootgesteld aan vocht.

• Bescherm het apparaat tegen direct zonlicht, warmtebronnen, overmatige vochtigheid en corrosieve 
omgevingen.

• Probeer het apparaat niet te demonteren, te repareren of anderszins aan te passen.
 WAARSCHUWING!  Gooi het apparaat nooit in een vuur omdat het kan ontploffen!

• Gebruik het apparaat niet bij temperaturen lager dan 0°C of hoger dan 45°C (± 3°C). Het apparaat is 
uitgerust met een veiligheidschip die de temperatuur meet. Als de genoemde temperaturen worden 
overschreden, werkt het apparaat niet. 

3) GEBRUIK VAN HET APPARAAT
Open de verpakking voorzichtig en haal het apparaat eruit. Controleer of het apparaat volledig en onbeschadigd 
is. Mochten er onderdelen beschadigd zijn of ontbreken, neem dan contact op met de verkoper en gebruik het 
product niet meer. Bewaar de verpakking of recycle deze zoals voorgeschreven door lokale regelgeving.

We raden aan het apparaat vóór gebruik grondig schoon te maken met een zachte droge doek.

ONDERDELEN EN FUNCTIES VAN HET APPARAAT (AFB. 1)
1. Aanraaktoets
2. Laadpoort
3. Led-indicatielampjes 
4. Punt van de styluspen
5. Oplaadkabel

HET APPARAAT OPLADEN
• Verwijder voorzichtig het beschermdopje van de laadpoort (2) en steek de USB Type-C-connector van de 

oplaadkabel (5) erin.
• Steek de USB-connector van de oplaadkabel (5) in de USB-poort van uw USB-oplader of computer.
• De led-indicatielampjes (3) knipperen blauw wanneer het apparaat aan het opladen is. 
• Als het opladen voltooid is, branden de led-indicatielampjes (3) blauw en stopt het apparaat automatisch 

met opladen.
• Verwijder de oplaadkabel uit het apparaat, dat nu klaar is voor gebruik, en plaats het beschermdopje weer 

op de laadpoort (2).
• Wanneer de batterij bijna leeg is, knipperen de led-indicatielampjes (3) rood.
• Er zijn drie led-indicatielampjes (3). Elk lampje staat voor 1/3 van de batterij. 

Let op! Gebruik het apparaat niet bij temperaturen lager dan 0°C of hoger dan 45°C (± 3°C). Het apparaat 
is uitgerust met een veiligheidschip die de temperatuur meet. Als de genoemde temperaturen worden 
overschreden, werkt het apparaat niet.

HET APPARAAT AAN/UIT-ZETTEN (AFB. 2)
• Raak de aanraaktoets (1) één seconde aan om het apparaat AAN te zetten. De led-indicatielampjes (3) 

worden dan blauw.
• Raak de aanraaktoets (1) twee keer aan om het apparaat UIT te zetten. De led-indicatielampjes (3) gaan dan 

uit.

Let op! Het apparaat wordt automatisch uitgeschakeld als het ca. 30 minuten niet wordt gebruikt.

GEBRUIK VAN HET APPARAAT
Zet het apparaat AAN. Het maakt automatisch verbinding met alle compatibele aanraakschermen, zoals uw 
smartphone of tablet, en is klaar voor gebruik. 

DE PUNT VAN DE STYLUSPEN VERVANGEN (AFB. 3)
De punt van de styluspen (4) kan worden vervangen. Draai aan de punt van de styluspen om deze van het 
apparaat te verwijderen. Plaats de nieuwe punt en draai deze vast. (Extra styluspenpunt niet inbegrepen.) 

4) FUNCTIES EN SPECIFICATIES
• Voeding: 5 V DC, 1 A
• Batterij: 130 mAh Li-Polymer (0,481 Wh)
• Diameter van de styluspen: Ø 2,0 mm
• Oplaadkabel: ± 30 cm
• Afmetingen: 167 x Ø 8,9 mm (H x Ø)
• Gewicht: ± 15 g

Alle in deze handleiding vermelde informatie en specificaties kunnen zonder voorafgaande kennisgeving 
worden gewijzigd.

MILIEUVOORSCHRIFTEN
(AEEA, de richtlijn voor afgedankte elektrische en elektronische apparatuur die in EU-lidstaten van kracht is)

Dit product is vervaardigd van kwalitatief hoogwaardige materialen en onderdelen die gerecycled en 
opnieuw gebruikt kunnen worden. Aan het einde van de levensduur mag dit product niet afgevoerd 
worden met het normale huisafval. In plaats daarvan moet het worden ingeleverd bij een inzamelpunt 

voor afgedankte elektrische en elektronische apparatuur. Dit wordt in de handleiding en op de verpakking 
weergegeven door de afvalcontainer met een kruis erdoor. De gebruikte grondstoffen kunnen worden 
gerecycled. 
Informeer bij uw gemeente waar het dichtstbijzijnde inzamelpunt is.
Door gebruikte apparatuur of grondstoffen te recyclen, levert u een belangrijke bijdrage aan het beschermen 
van het milieu.
Correcte verwijdering zorgt ervoor dat afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (die gevaarlijke 
stoffen kan bevatten) op de juiste manier wordt gerecycled en hergebruikt. Dit helpt mogelijke schade aan het 
milieu en de gezondheid van de mens en wilde dieren te voorkomen, en de natuurlijke hulpbronnen in stand 
te houden.
Batterijen: 
Gooi batterijen nooit weg bij het huishoudelijk afval. Breng lege batterijen naar het lokale inzamelpunt voor 
recycling. Neem contact op met uw gemeente voor nadere informatie.

Pb, Hg, Cd

De volgende informatie geldt alleen voor EU-lidstaten. 
Als de batterij de in de richtlijn inzake batterijen en accu’s (2006/66/EG) vermelde waarden van lood 
(Pb), kwik (Hg) en/of cadmium (Cd) overschrijdt, worden de chemische symbolen voor Pb, Hg en/of 

Cd weergegeven onder de afvalcontainer met een kruis erdoor.

(FR) MODE D’EMPLOI  
LAB31 – STYLET UNIVERSEL (USTP04-X)

SOMMAIRE : 
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1) CONTENU DU PAQUET
• Stylet
• Câble de recharge
• Mode d’emploi

2) CONSIGNES DE SÉCURITÉ
 Veuillez toujours respecter les précautions suivantes avant d’utiliser le « Stylet universel », ci-après 
dénommé l’« appareil ».

EXPLICATION DES ICÔNES UTILISÉES

REMARQUE ! 
Suivez les instructions dans le manuel d’utilisation !

AVERTISSEMENT ! 
Avertissement pour risque de mort et/ou blessures graves et irréversibles !

• Utilisez cet appareil uniquement en respectant les consignes de ce mode d’emploi.
• Cet appareil est destiné à un usage domestique ou similaire, et pas à un usage professionnel.
• Cet appareil n’est pas un jouet. Tenez-le hors de portée des enfants et animaux domestiques.
• Manipulez l’appareil avec précaution. Tout choc, impact ou chute, même de faible hauteur, peut endommager 

l’appareil.
• Avant l’utilisation, assurez-vous que l’appareil ne présente pas de dommages externes visibles. Ne faites 

jamais fonctionner l’appareil s’il est endommagé.
• N’utilisez pas de produits abrasifs pour nettoyer l’appareil. 
• N’exposez pas l’appareil à des contraintes mécaniques.
• Pour réduire ou prévenir le risque de blessure corporelle, choc électrique, incendie ou dommage à l’appareil, 

n’insérez jamais d’objets en métal dans les ouvertures du port de recharge USB ou dans toute autre 
ouverture ou port.

 AVERTISSEMENT !  
L’endommagement du boîtier et/ou son percement peut provoquer une explosion ou un incendie !

• N’utilisez pas l’appareil s’il est tombé à l’eau ou dans tout autre liquide ; si du liquide a été renversé dessus ou 
s’il a été exposé à l’humidité.

• N’exposez pas l’appareil à la lumière directe du soleil, des sources de chaleur, une humidité excessive ou un 
milieu corrosif.

• N’essayez pas de démonter, de réparer ou de modifier l’appareil de quelque manière que ce soit.
 AVERTISSEMENT !  Ne jetez pas l’appareil dans un feu, car il pourrait exploser !

• N’utilisez pas l’appareil à des températures inférieures à 0 °C ou supérieures à 45 °C (± 3 °C). À des 
fins de sécurité, l’appareil est doté d’un micropuce de contrôle de la température de sorte qu’il se 
bloque lorsque la température excède ces valeurs. 

3) UTILISATION DE L’APPAREIL
Ouvrez l’emballage avec précaution avant d’en sortir l’appareil. Assurez-vous que l’appareil est complet et en bon 
état. Si des composants manquent ou sont endommagés, contactez votre revendeur et n’utilisez pas l’appareil. 
Conservez l’emballage ou recyclez-le conformément aux réglementations locales.

Avant toute utilisation, il est conseillé de nettoyer soigneusement l’appareil avec un chiffon doux et sec.

PIÈCES ET FONCTIONS DE L’APPAREIL (IMG. 1)
1. Bouton tactile
2. Port de recharge
3. Voyants LED 
4. Tête du stylet
5. Câble de recharge

CHARGER L’APPAREIL
• Retirez avec précaution le capuchon protecteur du port de recharge (2) et branchez le connecteur USB 

Type-C du câble de recharge (5) dans ce dernier.
• Branchez le connecteur USB du câble de recharge (5) dans le port USB de votre ordinateur ou de votre 

chargeur USB.
• Les indicateurs LED (3) clignotent en bleu lorsque l’appareil est en cours de chargement. 
• Une fois le chargement terminé, les indicateurs LED (3) s’allument en bleu et l’appareil s’interrompt 

automatiquement.
• Débranchez le câble de recharge de l’appareil, qui est maintenant prêt à être utilisé, et replacez le capuchon 

protecteur sur le port de recharge (2).
• Si le niveau de charge de la batterie est faible, les voyants LED (3) clignoteront en rouge.
• Les voyants LED (3) consistent en 3 indicateurs lumineux. Chaque indicateur lumineux représente 1/3 de la 

batterie. 

Remarque ! N’utilisez pas l’appareil à des températures inférieures à 0 °C ou supérieures à 45 °C (± 3 °C). À des 
fins de sécurité, l’appareil est doté d’un micropuce de contrôle de la température de sorte qu’il se bloque lorsque 
la température excède ces valeurs.

ALLUMER/ÉTEINDRE L’APPAREIL (IMG. 2)
• Touchez le bouton tactile (1) pendant une seconde pour ALLUMER l’appareil. Les indicateurs LED (3) 

s’allument alors en bleu.
• Touchez le bouton tactile (1) deux fois pour ÉTEINDRE l’appareil. Les indicateurs LED (3) s’éteignent.

Remarque ! L’appareil s’arrête automatiquement après 30 minutes de non-fonctionnement.

UTILISATION DE L’APPAREIL
Allumez l’appareil. Il se connecte automatiquement à tous les écrans tactiles capacitifs, comme votre 
smartphone ou tablette, et est prêt à l’emploi. 

REMPLACER LA TÊTE DU STYLET (IMG. 3)
La tête du stylet (4) peut se remplacer. Pour l’enlever, dévissez la tête du stylet et enlevez-la de l’appareil. 
Pour remettre la tête du stylet, insérez-la dans le stylet et revissez-la. (Ne comprend pas de tête de stylet de 
rechange). 

4) CARACTÉRISTIQUES ET SPÉCIFICATIONS
• Puissance d’entrée : 5 Vdc, 1 A
• Pile : 130 mAh, Li-Polymère (0,481 Wh)
• Diamètre du stylet : Ø 2,0 mm
• Câble de recharge : ± 30 cm
• Dimensions : 167 x Ø 8,9 mm (H x Ø)
• Poids : ± 15 g

L’ensemble des contenus et spécifications mentionnés dans ce mode d’emploi sont susceptibles de 
modifications sans avis préalable.

CONSIGNES POUR LA PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
(DirectiveDEEE - Déchets d’équipements électriques et électroniques, applicable dans les États membres de 
l’UE)

Votre produit a été fabriqué à l’aide de matériaux de haute qualité et de composants qui peuvent être 
recyclés et réutilisés. À la fin de sa durée de vie, ce produit ne doit pas être jeté dans les ordures 
ménagères, mais il doit être remis à un point de collecte spécial pour le recyclage des équipements 

électriques et électroniques. Ceci est indiqué dans le mode d’emploi et sur l’emballage par un conteneur de 
déchets barré d’une croix. Les matières premières utilisées peuvent être recyclées. 
Renseignez-vous auprès de votre municipalité au sujet de l’emplacement de votre point de collecte le plus 
proche.
En recyclant les appareils usagés ou les matières premières, vous jouez un rôle important dans la protection 
de l’environnement.
Le tri garantit que les déchets d’équipements électriques et électroniques (qui peuvent contenir des 
substances dangereuses) sont recyclés et réutilisés de manière appropriée. Le recyclage permet d’éviter 
les dommages potentiels à l’environnement et à la santé humaine, à la faune et à la flore sauvages et aux 
ressources naturelles.
Batterie : 
Ne jetez pas les batteries dans les ordures ménagères. Pour jeter les batteries, remettez-les à la station de 
recyclage locale. Contactez les autorités locales compétentes pour plus de détails.

Pb, Hg, Cd

Les informations suivantes ne s’appliquent qu’aux pays membres de l’UE. 
Si la batterie contient une quantité de plomb (Pb), de mercure (Hg) et/ou de cadmium (Cd) supérieure 
aux valeurs définies dans la directive sur les batteries (2006/66/CE), les symboles chimiques du Pb, 

du Hg et/ou du Cd doivent apparaître sous le symbole du conteneur barré.

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG 
LAB31 – UNIVERSAL-EINGABESTIFT (USTP04-X)

INHALTSVERZEICHNIS: 
1) Verpackungsinhalt 
2) Sicherheitshinweise
3) Benutzung des Geräts
4) Funktionen und technische Angaben

1) VERPACKUNGSINHALT
• Eingabestift
• Ladekabel
• Bedienungsanleitung

2) SICHERHEITSANWEISUNGEN
 Treffen Sie immer die folgenden Vorsichtsmaßnahmen, bevor Sie den „Universal-Eingabestift“, im 
Folgenden als das „Gerät“ bezeichnet, verwenden.

ERKLÄRUNG VERWENDETER SYMBOLE

ANMERKUNG! 
Folgen Sie den Anweisungen in der Bedienungsanleitung!

WARNHINWEIS! 
Warnung vor möglicher Lebensgefahr und/oder Gefahr von ernsthaften nicht heilbaren 
Verletzungen!

• Verwenden Sie dieses Gerät nur entsprechend der Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung.
• Das Gerät ist nur für den häuslichen oder ähnlichen Gebrauch bestimmt, nicht für die professionelle Nutzung.
• Das Gerät ist kein Spielzeug. Halten Sie es von Kindern und Haustieren fern.
• Bitte gehen Sie vorsichtig mit dem Gerät um. Stöße, Aufpralle oder Stürze, selbst aus geringer Höhe, können 

das Gerät beschädigen.
• Überprüfen Sie das Gerät vor dem Gebrauch auf sichtbare äußere Beschädigungen. Betreiben Sie das Gerät 

niemals, wenn es beschädigt ist.
• Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts keine scheuernden Reinigungsmittel. 
• Setzen Sie das Gerät keiner mechanischen Beanspruchung aus.
• Um die Gefahr von Verletzungen, Stromschlägen, Bränden oder Schäden am Gerät zu verringern oder zu 

vermeiden, stecken Sie niemals Metallgegenstände in eine Öffnung des USB-Ladeanschlusses oder in 
andere Öffnungen oder Anschlüsse.

 WARNHINWEIS!  
Die Beschädigung des Gehäuses und/oder das Einstechen in das Gerät können zu Explosion oder Brand 
führen!

• Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn es in Wasser oder eine andere Flüssigkeit gefallen ist, wenn Flüssigkeit 
darauf verschüttet wurde oder wenn es Feuchtigkeit ausgesetzt war.

• Setzen Sie das Gerät nicht dem direkten Sonnenlicht, Wärmequellen, übermäßiger Feuchtigkeit oder 
korrosiven Umgebungen aus.

• Das Gerät sollte nicht demontiert, repariert oder auf irgendeine Art und Weise verändert werden.
 WARNHINWEIS!  Das Gerät nicht ins Feuer werfen, es könnte explodieren!

• Verwenden Sie das Gerät nicht bei Temperaturen, die unter 0 °C oder über 45 °C (± 3 °C) liegen. Das 
Gerät ist mit einem Schutzchip zur Temperaturüberwachung ausgestattet und funktioniert deshalb 
nicht außerhalb dieses Temperaturbereichs. 

3) BENUTZUNG DES GERÄTS
Öffnen Sie die Verpackung vorsichtig, bevor Sie das Gerät herausnehmen. Stellen Sie sicher, dass das Gerät 
vollständig und unbeschädigt ist. Sollten Teile fehlen oder beschädigt sein, kontaktieren Sie den Lieferanten und 
verwenden Sie das Gerät nicht. Die Verpackung sollte aufbewahrt oder in Übereinstimmung mit den örtlichen 
Vorschriften recycelt werden.

Vor der Verwendung ist es nötig, das Gerät gründlich mit einem weichen trockenen Tuch zu reinigen.

TEILE UND MERKMALE DES GERÄTS (ABB. 1)
1. Touch-Knopf
2. Ladeanschluss
3. LED-Anzeigelampen 
4. Eingabestiftspitze
5. Ladekabel

DAS GERÄT LADEN
• Entfernen Sie vorsichtig die Schutzkappe vom Ladeanschluss (2) und stecken Sie den USB-Typ-C-Stecker 

des Ladekabels (5) hinein.
• Stecken Sie den USB-Stecker des Ladekabels (5) in den USB-Anschluss Ihres USB-Ladegeräts oder 

Computers.
• Die LED-Anzeigelampen (3) blinken blau, wenn das Gerät geladen wird. 
• Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, leuchten die LED-Anzeigelampen (3) blau auf und das Gerät hört 

automatisch auf zu laden.
• Trennen Sie das Ladekabel vom Gerät, das jetzt einsatzbereit ist, und setzen Sie die Schutzkappe wieder auf 

den Ladeanschluss (2).
• Wenn der Akkustand niedrig ist, blinken die LED-Anzeigelampen (3) rot.
• Die LED-Anzeigelampen (3) bestehen aus 3 Lampen. Jede Lampe repräsentiert 1/3 des Akkus. 

Hinweis! Verwenden Sie das Gerät nicht bei Temperaturen, die unter 0 °C oder über 45 °C (± 3 °C) liegen. Das 
Gerät ist mit einem Schutzchip zur Temperaturüberwachung ausgestattet und funktioniert deshalb nicht 
außerhalb dieses Temperaturbereichs.

DAS GERÄT EIN- UND AUSSCHALTEN (ABB. 2)
• Berühren Sie den Touch-Knopf (1) eine Sekunde lang, um das Gerät EINZUSCHALTEN, die LED-

Anzeigelampen (3) leuchten dann blau auf.
• Tippen Sie zweimal auf den Touch-Knopf (1), um das Gerät AUSZUSCHALTEN, die LED-Anzeigelampen (3) 

leuchten dann nicht mehr.

Hinweis! Das Gerät wird sich automatisch abschalten, wenn es 30 Minuten lang nicht benutzt wurde.

BENUTZUNG DES GERÄTS
Schalten Sie das Gerät EIN. Es wird sich automatisch mit allen kapazitiven Touchscreens verbinden, wie mit 
Ihrem Smartphone oder Tablet, und ist jetzt einsatzbereit. 

DIE EINGABESTIFTSPITZE WECHSELN (ABB. 3)
Die Eingabestiftspitze (4) kann ausgetauscht werden. Drehen Sie zum Entfernen die Eingabestiftspitze ab und 
nehmen Sie diese vom Gerät ab. Um sie wieder zu befestigen, stecken Sie die Eingabestiftspitze hinein und 
drehen Sie diese wieder ein. (Ersatz-Eingabestiftspitze ist nicht im Lieferumfang enthalten.) 

4) FUNKTIONEN UND TECHNISCHE ANGABEN
• Eingangsleistung: 5 V Gleichstrom, 1 A
• Akku: 130 mAh Li-Polymer (0,481 Wh)
• Stiftdurchmesser: Ø 2,0 mm
• Ladekabel: ± 30 cm
• Maße: 167 x Ø 8,9 mm (H x Ø)
• Gewicht: ± 15 g

Die Änderung aller Inhalte und der technischen Daten in dieser Anleitung ist ohne vorherige Ankündigung 
vorbehalten.

ANWEISUNGEN ZUM SCHUTZ DER UMWELT
(EEAG, Rückgewinnung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten, In EU-Mitgliedsstaaten anzuwenden)

Ihr Produkt wurde aus qualitativ hochwertigen Materialien und Teilen hergestellt, die recycelt und 
wiederverwendet werden können. Am Ende seiner Lebensdauer darf dieses Produkt nicht im 
normalen Hausmüll entsorgt werden, sondern muss zu einer speziellen Sammelstelle für das 

Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten gebracht werden. Dies wird in der 
Bedienungsanleitung und auf der Verpackung durch die durchgestrichene Mülltonne auf Rädern angezeigt. 
Die verwendeten Rohstoffe sind recyclingfähig. 
Sie können die nächstgelegene Sammelstelle bei Ihrer Gemeinde erfragen.
Durch die Wiederverwertung der Altgeräte oder Rohstoffe leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz 
unserer Umwelt.
Die ordnungsgemäße Entsorgung stellt sicher, dass Elektro- und Elektronik-Altgeräte (die gefährliche 
Stoffe enthalten können) in angemessener Weise recycelt und wiederverwendet werden. Es trägt dazu bei, 
potenzielle Schäden für die Umwelt, die menschliche Gesundheit und die Tierwelt zu vermeiden und die 
natürlichen Ressourcen zu erhalten.
Batterien: 
Entsorgen Sie Batterien nicht im Hausmüll. Die Batterien können in Ihrem örtlichen Recyclingzentrum entsorgt 
werden. Wenden Sie sich für weitere Informationen an die zuständigen Behörden vor Ort.

Pb, Hg, Cd

Die Beachtung dieser Informationen gilt nur für EU-Mitgliedsstaaten. 
Wenn die Batterie höhere Werte an Blei (Pb), Quecksilber (Hg) und/oder Cadmium (Cd) enthält als die 
in der Batterierichtlinie (2006/66/EG) festgelegten Werte, erscheinen die chemischen Symbole für Pb, 

Hg und/oder Cd unter der durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern.

(PL) INSTRUKCJA OBSŁUGI  
LAB31 – RYSIK UNIWERSALNY (USTP04-X)

SPIS TREŚCI: 
1) Zawartość opakowania 
2) Instrukcje bezpieczeństwa
3) Obsługa urządzenia
4) Właściwości i specyfikacje

1) ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA
• Rysik
• Kabel ładujący
• Instrukcja obsługi

2) INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
 Należy zawsze zapoznać się z następującymi środkami ostrożności przed rozpoczęciem użytkowania 
rysika uniwersalnego, zwanego dalej „urządzeniem”.

OBJAŚNIENIE STOSOWANYCH IKON

UWAGA! 
Należy stosować się do wskazówek zawartych w instrukcji obsługi!

OSTRZEŻENIE! 
Ostrzeżenie przed śmiercią i/lub poważnymi, nieodwracalnymi obrażeniami!

• Urządzenia można używać wyłącznie zgodnie z zaleceniami zawartymi w tej instrukcji.
• To urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego lub do użytku w podobnych warunkach, a nie do 

użytku komercyjnego.
• To urządzenie nie jest zabawką. Należy trzymać je poza zasięgiem dzieci i zwierząt domowych.
• Należy ostrożnie posługiwać się urządzeniem. Wstrząs, uderzenie lub upadek, nawet z niewielkiej odległości, 

może uszkodzić urządzenie.
• Przed użyciem sprawdzić wzrokowo urządzenie pod kątem widocznych uszkodzeń zewnętrznych. W żadnym 

wypadku nie używać urządzenia, jeśli jest uszkodzone.
• Nie stosować ściernych środków czyszczących do mycia urządzenia. 
• Nie poddawać urządzenia żadnym naprężeniom mechanicznym.
• Aby ograniczyć ryzyko lub zapobiec ryzyku wystąpienia obrażeń osób, porażenia prądem, pożaru lub 

uszkodzenia urządzenia, nigdy nie wkładać metalowych elementów do jakichkolwiek otworów w urządzeniu 
i/lub do portów USB.

 OSTRZEŻENIE!  
Uszkodzenie obudowy urządzenia i/lub jego przebicie może doprowadzić do wybuchu lub pożaru!

• Nie korzystać z urządzenia, jeżeli wpadło do wody lub innej cieczy, jeżeli wylano na niego płyn lub jeżeli 
miało kontakt z wilgocią.

• Nie wystawiać urządzenia na działanie bezpośredniego światła słonecznego, źródeł ciepła, nadmiernej 
wilgotności lub środowiska korozyjnego.

• Nie próbować demontować, naprawiać ani w jakikolwiek sposób modyfikować urządzenia.
 OSTRZEŻENIE!  Nie wrzucać urządzenia do ognia, gdyż może ono wybuchnąć!

• Nie korzystać z urządzenia w temperaturze poniżej 0°C lub powyżej 45°C (± 3°C). Urządzenie jest 
wyposażone w chip kontrolujący jego temperaturę i dlatego nie będzie działać poza wskazanym 
zakresem temperatur. 

3) OBSŁUGA URZĄDZENIA
Przed wyjęciem urządzenia ostrożnie otworzyć opakowanie. Upewnić się, że urządzenie jest kompletne i 
nieuszkodzone. Jeżeli brakuje jakichkolwiek elementów lub są one uszkodzone, skontaktować się ze sprzedawcą 
i nie korzystać z urządzenia. Zachować opakowanie lub zutylizować je zgodnie z przepisami lokalnymi.

Przed użyciem zaleca się dokładne wyczyszczenie urządzenia za pomocą miękkiej, suchej ściereczki.

ELEMENTY I FUNKCJE URZĄDZENIA (RYS. 1)
1. Przycisk
2. Port ładowania
3. Wskaźniki LED 
4. Główka rysika
5. Kabel ładujący

ŁADOWANIE URZĄDZENIA
• Ostrożnie zdjąć osłonkę portu ładowania (2) i podłączyć do niego złącze USB-C kabla ładującego (5).
• Podłączyć wtyczkę USB kabla ładującego (5) do portu USB w ładowarce USB lub komputerze.
• Wskaźniki LED (3) w trakcie ładowania migają na niebiesko. 
• Po naładowaniu wskaźniki LED (3) będą świecić się na niebiesko, a ładowanie zakończy się automatycznie.
• Odłączyć kabel ładujący od urządzenia. Jest ono teraz gotowe do użycia. Z powrotem zabezpieczyć port 

ładowania osłonką(2).
• Migające na czerwono wskaźniki LED (3) informują o niskim poziomie naładowania baterii.
• Wskaźniki LED (3) składają się z 3 diod. Każda dioda oznacza naładowanie baterii w 1/3. 

Uwaga! Nie korzystać z urządzenia w temperaturze poniżej 0°C lub powyżej 45°C (± 3°C). Urządzenie jest 
wyposażone w chip kontrolujący jego temperaturę i dlatego nie będzie działać poza wskazanym zakresem 
temperatur.

WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE URZĄDZENIA (RYS. 2)
• Wcisnąć przycisk (1) na 1 sekundę, by WŁĄCZYĆ urządzenie; wskaźniki LED (3) zaczną świecić się na 

niebiesko.
• Dwukrotnie wcisnąć przycisk (1), by WYŁĄCZYĆ urządzenie; wskaźniki LED (3) zgasną.

Uwaga! Urządzenie WYŁĄCZY SIĘ automatycznie, jeżeli nie będzie używane przez 30 minut.

OBSŁUGA URZĄDZENIA
WŁĄCZANIE urządzenia. Urządzenie automatycznie połączy się ze wszystkimi kompatybilnymi ekranami 
dotykowymi, np. ze smartfonem lub tabletem i będzie gotowe do użytku. 

WYMIANA GŁÓWKI RYSIKA (RYS. 3)
Główkę rysika (4) można wymienić. Aby zdemontować główkę rysika, należy przekręcić ją i zdjąć z urządzenia. 
Aby zamocować główkę rysika, należy nałożyć ją na urządzenie i przykręcić z powrotem. (Zapasowa główka 
rysika nie jest dołączona do zestawu.) 

4) WŁAŚCIWOŚCI I SPECYFIKACJE
• Moc wejściowa: 5 VDC, 1 A
• Bateria: 130 mAh litowo-polimerowa (0,481 Wh)
• Średnica rysika: Ø 2,0 mm
• Kabel ładujący: ± 30 cm
• Wymiary: 167 x Ø 8,9 mm (wys. x śr.)
• Waga: ± 15 g

Treść i specyfikacje zawarte w niniejszej instrukcji mogą podlegać zmianom bez uprzedniego ostrzeżenia.

INSTRUKCJE Z ZAKRESU OCHRONY ŚRODOWISKA
(WEEE, Dyrektywa w sprawie zużytego sprzętu elektrotechnicznego i elektronicznego, obowiązująca w 
państwach członkowskich UE)

Produkt został wytworzony przy użyciu wysokiej jakości materiałów i elementów, które mogą zostać 
poddane recyklingowi i wykorzystane ponownie. Na koniec cyklu życiowego produkt nie może zostać 
zutylizowany wraz z normalnymi odpadkami pochodzącymi z gospodarstwa domowego, lecz musi 

zostać oddany do specjalnego punktu zbiórki odpadów elektrycznych i elektronicznych. Wskazują na to 
informacje zawarte w instrukcji i na opakowaniu w postaci symbolu przedstawiającego przekreślony 
pojemnik na odpady. Zastosowane surowce są recyklowalne. 
Z pytaniem o lokalizację najbliższego punktu zbiórki odpadów można zwrócić się do właściwych władz 
lokalnych.
Poddając recyklingowi zużyte urządzenia lub surowce, w istotny sposób przyczyniasz się do chronienia 
środowiska naturalnego.
Dzięki prawidłowej utylizacji odpady elektryczne i elektroniczne (mogące zawierać niebezpieczne 
substancje) są poddawane recyklingowi i wykorzystywane ponownie we właściwy sposób. Pomaga to 
uniknąć potencjalnych szkód dla środowiska, zdrowia ludzkiego i przyrody oraz chroni zasoby naturalne.
Baterie: 
Nie wyrzucać baterii razem z odpadkami domowymi. Baterie można zutylizować, odnosząc je do lokalnego 
punktu zbiórki odpadów. W celu uzyskania dokładniejszych informacji należy skontaktować się z 
przedstawicielami władz lokalnych.

Pb, Hg, Cd

Poniższa informacja jest ważna jedynie w państwach członkowskich UE: 
Jeżeli bateria zawiera ołów  (Pb), rtęć (Hg) lub kadm (Cd) w ilości większej niż określone w Dyrektywie 
o bateriach  (2006/66/KE), wówczas symbole chemiczne Pb, Hg lub Cd będą widoczne pod symbolem 

przekreślonego pojemnika na odpady.



(CZ) NÁVOD K POUŽITÍ  
LAB31 – UNIVERZÁLNÍ STYLUS (USTP04-X)

OBSAH: 
1) Obsah balení 
2) Bezpečnostní pokyny
3) Použití přístroje
4) Funkce a specifikace

1) OBSAH BALENÍ
• Stylus
• Nabíjecí kabel
• Uživatelská příručka

2) BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
 Před použitím „univerzálního stylusu“ (dále jen „přístroj“) vždy dodržujte následující bezpečnostní 
opatření.

VYSVĚTLENÍ POUŽITÝCH IKON

POZNÁMKA! 
Dodržujte pokyny v této uživatelské příručce!

UPOZORNĚNÍ! 
Varování před možným ohrožením života anebo vážným nevratným úrazem!

• Přístroj používejte výhradně v souladu s pokyny uvedenými v této uživatelské příručce.
• Tento přístroj je určen pro domácí či obdobné použití, nikoli pro profesionální účely.
• Tento přístroj není hračka. Uchovávejte mimo dosah dětí a domácích mazlíčků.
• Zacházejte s přístrojem opatrně. Otřesy, nárazy nebo pády, dokonce i z malé výšky, mohou přístroj poškodit.
• Před použitím zkontrolujte, zda přístroj nenese viditelné známky poškození. Poškozený přístroj v žádném 

případě nepoužívejte.
• K čištění přístroje nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky. 
• Přístroj nevystavujte žádnému mechanickému namáhání.
• V zájmu omezení nebo prevence úrazu, úrazu elektrickým proudem, požáru nebo poškození přístroje 

nevkládejte do otvorů USB nabíjecího portu ani do dalších otvorů či portů žádné kovové předměty.
 UPOZORNĚNÍ!  
Poškození krytu a/nebo proražení přístroje může vést k explozi či požáru!

• Přístroj nepoužívejte, pokud spadl do vody či jiné tekutiny (například pokud na něm došlo k rozlití tekutiny 
nebo pokud byl přístroj vystaven vlhkosti).

• Přístroj nevystavujte přímému slunečnímu světlu, zdrojům tepla, nadměrné vlhkosti nebo koroznímu 
prostředí.

• Přístroj se nepokoušejte demontovat, opravovat ani jakkoli upravovat.
 UPOZORNĚNÍ!  Přístroj nevhazujte do ohně, mohl by vybuchnout!

• Přístroj nepoužívejte při teplotách nižších než 0 °C nebo vyšších než 45 °C (±3 °C). Přístroj je vybaven 
bezpečnostním čipem pro regulaci teploty, a proto při provozu nepřekračuje tato rozmezí teploty. 

3) POUŽITÍ PŘÍSTROJE
Před vyjmutím přístroje nejprve balení opatrně otevřete. Zkontrolujte, zda je přístroje kompletní a nepoškozené. 
Pokud některé součásti chybí nebo jsou poškozené, obraťte se na prodejce a přístroj nepoužívejte. Obal 
uchovejte nebo jej recyklujte v souladu s místními předpisy.

Před použitím se doporučuje přístroj pečlivě vyčistit měkkým suchým hadříkem.

SOUČÁSTI A PRVKY PŘÍSTROJE (OBR. 1)
1. Dotykové tlačítko
2. Nabíjecí port
3. LED indikátory 
4. Hlava stylusu
5. Nabíjecí kabel

NABÍJENÍ PŘÍSTROJE
• Opatrně sejměte ochrannou krytku z nabíjecího portu (2) a zapojte do něj konektor USB typu C nabíjecího 

kabelu (5).
• Zapojte konektor USB nabíjecího kabelu (5) do portu nabíječky USB nebo počítače.
• LED indikátory (3) blikají při nabíjení přístroje modře. 
• Po úplném nabití se LED indikátory (3) rozsvítí modře a přístroj se automaticky přestane nabíjet.
• Odpojte nabíjecí kabel z přístroje, který je teď připraven k použití, a nasaďte ochrannou krytku zpátky na 

nabíjecí port (2).
• Pokud je stav nabití baterie nízký, LED indikátory (3) blikají červeně.
• LED indikátory (3) se skládají ze 3 kontrolek. Každá kontrolka představuje 1/3 baterie. 

Upozornění: Přístroj nepoužívejte při teplotách nižších než 0 °C nebo vyšších než 45 °C (±3 °C). Přístroj je 
vybaven bezpečnostním čipem pro regulaci teploty, a proto při provozu nepřekračuje tato rozmezí teploty.

ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ PŘÍSTROJE (OBR. 2)
• Klepnutím na dotykové tlačítko (1) po dobu jedné sekundy přístroj zapnete. LED indikátory (3) se rozsvítí 

modře.
• Poklepáním na dotykové tlačítko (1) přístroj vypnete. LED indikátory (3) zhasnou.

Upozornění: Přístroj se automaticky vypne po 30 minutách nepoužívání.

POUŽITÍ PŘÍSTROJE
Zapněte přístroj. Automaticky se propojí všemi kapacitními dotykovými obrazovkami, jako je telefon nebo tablet, 
a bude připraven k okamžitému použití. 

VÝMĚNA HLAVY STYLUSU (OBR. 3)
Hlava stylusu (4) je vyměnitelná. Při demontáži hlavou stylusu otočte a sejměte ji z přístroje. Při vrácení hlavu 
stylusu vložte zpátky a otočte opačným směrem. (Náhradní hlava stylusu není součástí dodávky). 

4) FUNKCE A SPECIFIKACE
• Vstupní výkon: 5 V(ss), 1 A
• Baterie: 130 mAh Li-Polymer (0,481 Wh)
• Průměr stylusu: Ø 2,0 mm
• Nabíjecí kabel: ± 30 cm
• Rozměry: 167 x Ø 8,9 mm (V x Ø)
• Hmotnost: ± 15 g

Obsah a specifikace uvedené v této příručce mohou být změněny bez předchozího oznámení.

POKYNY PRO OCHRANU ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
(OEEZ, směrnice o odpadních elektrických a elektronických zařízeních, platná v členských státech EU)

Váš výrobek byl vyroben z materiálů a komponent špičkové kvality, které lze recyklovat a znovu použít. 
Na konci své provozní životnosti nesmí být tento výrobek zlikvidován v běžném domovním odpadu, ale 
musí být zavezen na speciální sběrné místo určené pro recyklaci elektrických a elektronických 

zařízení. To je indikováno v uživatelském návodu a na obale formou symbolu přeškrtnuté popelnice. Použité 
suroviny jsou vhodné k recyklaci. 
Na nejbližší sběrné místo se můžete informovat u místních úřadů.
Recyklací použitých zařízení a surovin hrajete významnou roli při ochraně životního prostředí.
Správnou likvidace se zajistí, že odpadní elektrická a elektronická zařízení (která mohou obsahovat 
nebezpečné látky) budou řádně recyklována a dočkají se opětovného použití. Pomáhá zabránit potenciálnímu 
poškození životního prostředí a lidského zdraví, volně žijících živočichů a planě rostoucích rostlin a chránit 
přírodní zdroje.
Baterie: 
Nevyhazujte baterie do domovního odpadu. Baterie zlikvidujte odvezením na místní sběrné místo. Bližší 
informace vám poskytnou místní autority.

Pb, Hg, Cd

Následující informace platí pouze pro členské státy EU. 
Pokud baterie obsahuje olovo (Pb), rtuť (Hg) anebo kadmium (Cd) v množstvích větších, než jaká jsou 
definována ve směrnici o bateriích (2006/66/ES), pod symbolem přeškrtnuté popelnice na kolečkách 

se objeví chemické symboly pro Pb, Hg anebo Cd.

(IT) MANUALE UTENTE 
LAB31 – PENNA STILO UNIVERSALE (USTP04-X)

INDICE: 
1) Contenuto della confezione 
2) Istruzioni di sicurezza
3) Utilizzo del dispositivo
4) Caratteristiche e specifiche

1) CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
• Penna stilo
• Cavo di ricarica
• Manuale utente

2) ISTRUZIONI DI SICUREZZA
 Adottare sempre le seguenti precauzioni di base prima di utilizzare la “Penna stilo universale”, di 
seguito denominata “dispositivo”.

SPIEGAZIONE DELLE ICONE UTILIZZATE

OSSERVAZIONE! 
Seguire le istruzioni del manuale utente!

AVVERTENZA! 
Avvertenza per potenziale rischio di morte e/o gravi lesioni irreversibili!

• Utilizzare il dispositivo unicamente in conformità alle istruzioni fornite nel presente manuale utente.
• Il dispositivo è destinato a uso domestico o simile, non professionale.
• Il dispositivo non è un giocattolo. Tenere lontano dalla portata dei bambini e degli animali domestici.
• Maneggiare il dispositivo con cura. Sollecitazioni, impatti o cadute, anche da altezza ridotta, possono 

danneggiare il dispositivo.
• Prima dell’uso, controllare eventuali danni esterni visibili sul dispositivo. Non azionare il dispositivo se 

danneggiato.
• Non utilizzare solventi abrasivi per pulire il dispositivo. 
• Non sottoporre il dispositivo a sollecitazioni meccaniche.
• Per limitare o prevenire il rischio di lesioni personali, scossa elettrica, incendio o danni al dispositivo non 

inserire oggetti metallici nell’apertura della porta di ricarica USB né in altre aperture o porte.
 AVVERTENZA!  
Il danneggiamento dell’involucro e/o la perforazione del dispositivo può provocare esplosioni o incendi!

• Non utilizzare il dispositivo se è caduto in acqua o in altri fluidi, se è stato versato del liquido o se è stato 
esposto a umidità.

• Non esporre il dispositivo a radiazione solare diretta, fonti di calore, umidità eccessiva o ambienti corrosivi.
• Non tentare di smontare o riparare il dispositivo, né di modificarlo in alcun modo.

 AVVERTENZA!  Non gettare il dispositivo nel fuoco in quanto possono esplodere!

• Non utilizzare il dispositivo a temperature inferiori a 0 °C o superiori a 45 °C (± 3°C). Il dispositivo è 
dotato di un chip di sicurezza per il controllo della temperatura e non funziona quindi oltre questi 
range. 

3) UTILIZZO DEL DISPOSITIVO
Aprire l’imballaggio con cautela prima di estrarre il dispositivo. Verificare che il dispositivo sia integro e privo 
di danni. Qualora i componenti risultino mancanti o danneggiati, contattare il rivenditore e non utilizzare il 
prodotto. Conservare l’imballaggio o riciclarlo in conformità alle regolamentazioni locali.

Prima dell’uso, si consiglia di pulire accuratamente il dispositivo con un panno morbido e asciutto.

PARTI E CARATTERISTICHE DEL DISPOSITIVO (FIG. 1)
1. Pulsante touch
2. Porta di ricarica
3. Indicatori LED 
4. Testina penna stilo
5. Cavo di ricarica

CARICAMENTO DEL DISPOSITIVO
• Rimuovere con cautela il cappuccio protettivo dalla porta di ricarica (2) e inserire il connettore USB tipo C del 

cavo di ricarica (5).
• Inserire il connettore USB del cavo di ricarica (5) nella porta USB del caricabatterie USB o del computer.
• Gli indicatori LED (3) lampeggiano in blu quando il dispositivo è in carica. 
• Al termine della carica, gli indicatori LED (3) si illuminano di blu e il dispositivo interrompe automaticamente 

la carica.
• Scollegare il cavo di ricarica dal dispositivo, che ora è pronto all’uso e riposizionare il cappuccio protettivo 

sulla porta di ricarica (2).
• Se il livello della batteria è basso, gli indicatori LED (3) lampeggiano in rosso.
• Gli indicatori LED (3) sono costituiti da 3 luci. Ogni luce rappresenta 1/3 della batteria. 

Nota! Non utilizzare il dispositivo a temperature inferiori a 0 °C o superiori a 45 °C (± 3°C). Il dispositivo è dotato 
di un chip di sicurezza per il controllo della temperatura e non funziona quindi oltre questi range.

ACCENSIONE/SPEGNIMENTO DEL DISPOSITIVO (FIG. 2)
• Toccare il pulsante touch (1) per un secondo per ACCENDERE il dispositivo, l’indicatore LED (3) si illuminerà 

di blu.
• Toccare due volte il pulsante touch (1) per SPEGNERE il dispositivo, l’indicatore LED (3) non si accende più.

Nota! Il dispositivo si spegne automaticamente dopo 30 minuti di inutilizzo.

UTILIZZO DEL DISPOSITIVO
ACCENSIONE del dispositivo. Si collegherà automaticamente con tutti i touchscreen capacitivi, come il vostro 
smartphone o tablet, ed è pronto all’uso. 

SOSTITUZIONE DELLA TESTINA DELLA PENNA STILO (FIG. 3)
La testina della penna stilo (4) può essere sostituita. Per rimuoverla, ruotare la testina della penna stilo e 
toglierla dal dispositivo. Per fissarla, inserire la testina della penna stilo e ruotarla di nuovo in posizione. (La 
testina penna stilo di ricambio non è inclusa). 

4) CARATTERISTICHE E SPECIFICHE
• Potenza di ingresso: 5 V cc, 1 A
• Batteria: 130 mAh Li-polimero (0.481 Wh)
• Diametro della stilo: Ø 2,0 mm
• Cavo di ricarica: ± 30 cm
• Dimensioni: 167 x Ø 8,9 mm (H x Ø)
• Peso: ± 15 g

Tutti i contenuti e le specifiche menzionate in questo manuale sono soggetti a modifiche senza preavviso.

ISTRUZIONI PER LA TUTELA DELL’AMBIENTE
(RAEE, direttiva relativa ai rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche, applicabile negli stati membri 
dell’UE)

Questo prodotto è stato realizzato utilizzando materiali e componenti di alta qualità che possono 
essere riciclati e riutilizzati. Al termine della sua vita utile, il prodotto non può essere smaltito come un 
normale rifiuto domestico, ma deve essere conferito a un centro di raccolta specifico per il riciclaggio 

di attrezzature elettriche ed elettroniche. Ciò è indicato nel manuale utente e sull’imballaggio dal simbolo del 
bidone barrato con una croce. Le materie prime utilizzate sono adatte al riciclo. 
Rivolgersi alle autorità locali competenti per conoscere l’ubicazione del punto di raccolta più vicino.
Scegliendo di riciclare apparecchi usati o materie prime si offre un contributo importante alla tutela 
dell’ambiente.
Lo smaltimento corretto garantisce che i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (che possono 
contenere sostanze pericolose) siano riciclati e riutilizzati in modo appropriato. Aiuta ad evitare potenziali 
danni all’ambiente e alla salute dell’uomo, alla fauna selvatica e a preservare le risorse naturali.
Batterie: 
non smaltire le batterie nei rifiuti domestici. Smaltire le batterie conferendole al centro di riciclaggio in loco. 
Per maggiori dettagli rivolgersi alle sedi competenti locali.

Pb, Hg, Cd

Le seguenti informazioni sono valide solo per gli stati membri dell’UE. 
Se la batteria contiene valori superiore di piombo (Pb), mercurio (Hg) e/o cadmio (Cd) come definito 
nella direttiva sulle batterie (2006/66/CE), allora i simboli chimici per Pb, Hg e/o Cd appariranno sotto 

il simbolo del bidone barrato con una croce.

(SK) NÁVOD NA POUŽITIE  
LAB31 – UNIVERZÁLNE DOTYKOVÉ PERO – STYLUS (USTP04-X)

OBSAH: 
1) Obsah balenia 
2) Bezpečnostné pokyny
3) Používanie zariadenia
4) Vlastnosti a špecifikácie

1) OBSAH BALENIA
• Dotykové pero
• Nabíjací kábel
• Návod na používanie

2) BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
 Pred použitím „Univerzálneho dotykového pera – stylusu“, ďalej len „zariadenie“, vždy postupujte podľa 
nižšie uvedených preventívnych opatrení.

VYSVETLENIE POUŽITÝCH IKON

POZNÁMKA! 
Dodržiavajte pokyny v návode na použitie!

VAROVANIE! 
Varovanie pred potenciálnym nebezpečenstvom usmrtenia a/alebo vážnym nevratným zranením!

• Zariadenie používajte len v súlade s pokynmi uvedenými v tomto návode na použitie.
• Toto zariadenie je určené na použitie v domácnosti alebo na podobný účel, nie na profesionálne použitie.
• Toto zariadenie nie je hračka. Uchovávajte ho mimo dosahu detí a domácich zvierat.
• So zariadením manipulujte pozorne. Otrasy, nárazy alebo pády, dokonca aj z malej výšky, môžu viesť 

k poškodeniu zariadenia.
• Pred použitím zariadenie skontrolujte, či na ňom nie je viditeľné vonkajšie poškodenie. Ak je zariadenie 

poškodené, v žiadnom prípade s ním nemanipulujte.
• Na čistenie zariadenia nepoužívajte abrazívne čistiace rozpúšťadlá. 
• Zariadenie chráňte pred mechanickým namáhaním.
• Aby ste znížili alebo zabránili nebezpečenstvu úrazu, zásahu elektrickým prúdom, požiaru alebo poškodenia 

zariadenia, nikdy sa nepokúšajte vsunúť kovové predmety do otvorov v porte USB nabíjačky a/alebo do iných 
otvorov a portov.

 VAROVANIE!  
Poškodenie krytu a/alebo prepichnutie zariadenia môže spôsobiť výbuch alebo požiar!

• Zariadenie nepoužívajte, ak spadlo do vody alebo inej tekutiny, ak naň bola rozliata tekutina alebo ak bolo 
vystavené vlhkosti.

• Zariadenie nevystavujte priamemu slnečnému svetlu, zdrojom tepla, nadmernej vlhkosti alebo žieravému 
prostrediu.

• Zariadenie sa nepokúšajte rozobrať ani opravovať alebo akýmkoľvek spôsobom upravovať.
 VAROVANIE!  Zariadenie nevhadzujte do ohňa, pretože by mohlo vybuchnúť!

• Zariadenie nepoužívajte v prostredí, v ktorom teplota klesne pod 0 °C alebo prekročí 45 °C (±3 °C). 
Zariadenie je vybavené bezpečnostným čipom na monitorovanie teploty, a preto nepracuje pri 
prekročení týchto teplotných rozsahov. 

3) POUŽÍVANIE ZARIADENIA
Opatrne otvorte obal a zariadenie vyberte. Skontrolujte, či je zariadenie kompletné a nepoškodené. Ak nejaké 
súčasti zariadenia chýbajú alebo sú poškodené, kontaktujte predajcu a výrobok nepoužívajte. Obal uschovajte 
alebo ho zrecyklujte v súlade s miestnymi predpismi.

Pred použitím odporúčame zariadenie dôkladne vyčistiť mäkkou suchou handričkou.

DIELY A KOMPONENTY ZARIADENIA (OBR. 1)
1. Dotykové tlačidlo
2. Nabíjací port
3. LED indikátory 
4. Hlava dotykového pera
5. Nabíjací kábel

NABÍJANIE ZARIADENIA
• Opatrne odstráňte ochranný kryt z nabíjacieho portu (2) a zasuňte doň konektor USB typ C nabíjacieho 

kábla (5).
• Pripojte konektor USB nabíjacieho kábla (5) do portu USB nabíjačky USB alebo do počítača.
• Keď sa zariadenie nabíja, LED indikátory (3) blikajú namodro. 
• Po nabití sa LED indikátory (3) rozsvietia namodro a zariadenie sa automaticky prestane nabíjať.
• Odpojte nabíjací kábel od zariadenia, ktoré je teraz pripravené na použitie, a nasaďte ochranný kryt späť na 

nabíjací port (2).
• Ak je úroveň batérie nízka, LED indikátory (3) budú striedavo blikať načerveno.
• LED indikátory (3) obsahujú 3 svetlá. Každé svetlo predstavuje 1/3 batérie. 

Poznámka! Zariadenie nepoužívajte v prostredí, v ktorom teplota klesne pod 0 °C alebo prekročí 45 °C (±3 °C). 
Zariadenie je vybavené bezpečnostným čipom na monitorovanie teploty, a preto nepracuje pri prekročení týchto 
teplotných rozsahov.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE ZARIADENIA (OBR. 2)
• Stlačte dotykové tlačidlo (1) na jednu sekundu, aby ste zapli zariadenie, LED indikátory (3) sa rozsvietia 

namodro.
• Dvakrát ťuknite na dotykové tlačidlo (1), aby ste vypli zariadenie, LED indikátory (3) zhasnú.

Poznámka! Zariadenie sa automaticky vypne po 30 minútach bez používania.

POUŽÍVANIE ZARIADENIA
Zapnutie zariadenia. Automaticky sa pripojí ku všetkým kapacitným dotykovým obrazovkám, ako je smartfón 
alebo tablet, a je pripravený na použitie. 

VÝMENA HLAVY DOTYKOVÉHO PERA (OBR. 3)
Hlavu dotykového pera (4) môžete vymeniť. Pre odstránenie otočte hlavu dotykového pera a odoberte ju zo 
zariadenia. Pre pripojenie vložte hlavu dotykového pera a otočte ju späť na miesto. (Náhradná hlava dotykového 
pera – stylusu nie je súčasťou balenia.) 

4) VLASTNOSTI A ŠPECIFIKÁCIE
• Príkon: 5 V DC, 1 A
• Batéria: 130 mAh lítiovo-polymérová (0,481 Wh)
• Priemer dotykového pera – stylusu: Ø 2,0 mm
• Nabíjací kábel: ± 30 cm
• Rozmery: 167 x Ø 8,9 mm (H x Ø)
• Hmotnosť: ± 15 g

Celý obsah a technické parametre uvedené v tomto návode sa môžu zmeniť bez predchádzajúceho 
upozornenia.

POKYNY TÝKAJÚCE SA OCHRANY ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
(OEEZ, smernica o odpade z elektrických a elektronických zariadení platná pre členské štáty EÚ)

Tento výrobok je vyrobený z vysoko kvalitných materiálov a komponentov, ktoré možno recyklovať 
a znova použiť. Výrobok sa na konci životnosti nesmie vyhadzovať do bežného domového dopadu, ale 
sa musí zaniesť na špeciálne zberné miesto, ktoré zabezpečuje recykláciu elektrických 

a elektronických zariadení. To je uvedené v návode na použitie a na obale vo forme symbolu prečiarknutého 
smetného koša na kolieskach. Použité suroviny sú vhodné na recykláciu. 
Informácie o najbližšom zbernom mieste vám poskytne miestna výkonná samospráva.
Recykláciou použitých zariadení alebo surovín významne prispievate k ochrane nášho životného prostredia.
Správna likvidácia zabezpečuje, že odpad z elektrických a elektronických zariadení, ktorý môže obsahovať 
nebezpečné látky, bude recyklovaný a znovu použitý vhodným spôsobom. Pomáha predchádzať potenciálnym 
škodám na životnom prostredí, ľudskom zdraví, voľne žijúcich živočíchoch a chrániť prírodné zdroje.
Batérie: 
Batérie nevyhadzujte do komunálneho odpadu. Batérie zlikvidujte v miestnej recyklačnej stanici. Ďalšie 
informácie vám poskytnú miestne výkonné úrady.

Pb, Hg, Cd

Nasledujúce informácie platia len pre členské štáty EÚ. 
Ak batéria obsahuje vyššie hodnoty olova (Pb), ortuti (Hg) a/alebo kadmia (Cd), ako je uvedené 
v smernici o batériách (2006/66/ES), budú znázornené ich chemické značky Pb, Hg a/alebo Cd pod 

symbolom prečiarknutého smetného koša na kolieskach.

(ES) MANUAL DE USO 
LAB31 – LÁPIZ ÓPTICO UNIVERSAL (USTP04-X)

ÍNDICE: 
1) Contenido del paquete 
2) Instrucciones de seguridad
3) Uso del dispositivo
4) Características y especificaciones

1) CONTENIDO DEL PAQUETE
• Lápiz óptico
• Cable de carga
• Manual de uso

2) INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
 Adopte siempre las siguientes precauciones básicas antes de usar el «Lápiz óptico universal» (en 
adelante, el «dispositivo»).

EXPLICACIÓN DE LOS ICONOS UTILIZADOS

¡OBSERVACIÓN! 
¡Siga las instrucciones del manual de usuario!

¡ADVERTENCIA! 
¡Advertencia de posible peligro de muerte o lesión grave irreversible!

• Use este dispositivo únicamente conforme a las instrucciones de este manual.
• Este dispositivo se ha diseñado exclusivamente para uso doméstico, no es apto para uso profesional.
• Este dispositivo no es un juguete. Manténgalo fuera del alcance de los niños y los animales domésticos.
• Maneje el dispositivo con cuidado. Las sacudidas, los impactos o las caídas, incluso desde baja altura, 

pueden dañar el dispositivo.
• Antes de usar el dispositivo, examínelo por si hubiese daños externos a la vista. Nunca ponga en marcha el 

dispositivo si está dañado.
• No utilice disolventes abrasivos para limpiar el dispositivo. 
• No someta el dispositivo a ningún tipo de tensión mecánica.
• Para reducir o evitar el riesgo de lesiones físicas, descargas eléctricas, incendios o daños al dispositivo, no 

inserte nunca objetos metálicos en ningún orificio del puerto de carga USB o en cualquier otra abertura o 
puerto.

 ¡ADVERTENCIA!  
¡Dañar la carcasa o perforar el dispositivo puede provocar explosiones o incendios!

• No utilice el dispositivo si se ha caído al agua o a otro fluido, si se ha derramado líquido encima o si ha estado 
expuesto a la humedad.

• No exponga el dispositivo a la luz solar directa, fuentes de calor, humedad excesiva o entornos corrosivos.
• No trate de desmontar o reparar el dispositivo, ni modificarlo de ningún modo.

 ¡ADVERTENCIA!  ¡No tire el dispositivo al fuego porque podría explotar!

• No utilice el dispositivo a temperaturas por debajo de 0 °C o por encima de 45 °C (± 3 °C). El 
dispositivo está provisto de un chip de seguridad para control de la temperatura, por lo que no 
funcionará fuera de este intervalo de temperaturas. 

3) USO DEL DISPOSITIVO
Abra el paquete con cuidado antes de sacar el dispositivo. Compruebe que el dispositivo esté completo y no 
tenga daños. Si falta algún componente o si observa algún daño, póngase en contacto con el proveedor y no 
utilice el producto. Conserve el envase o recíclelo conforme a la normativa local.

Antes de usar el dispositivo, se recomienda limpiarlo a fondo con un paño suave y seco.

PIEZAS Y FUNCIONES DEL DISPOSITIVO (FIG. 1)
1. Botón táctil
2. Puerto de carga
3. Pilotos indicadores 
4. Punta del lápiz óptico
5. Cable de carga

CARGA DEL DISPOSITIVO
• Con cuidado, retire la cubierta protectora del puerto de carga (2) y enchufe el conector USB tipo C del cable 

de carga (5).
• Enchufe el conector USB del cable de carga (5) en un puerto USB de un cargador USB o de un ordenador.
• Los pilotos indicadores (3) parpadearán de color azul mientras el dispositivo se esté cargando. 
• Una vez completada la carga, los pilotos indicadores (3) se volverán azules y el dispositivo dejará de 

cargarse automáticamente.
• Desenchufe el cable de carga del dispositivo, que ya estará listo para usarse, y vuelva a colocar la cubierta 

protectora en el puerto de carga (2).
• Si el nivel de la batería es bajo, los pilotos indicadores (3) parpadearán de color rojo.
• Los pilotos indicadores (3) tienen 3 luces. Cada luz representa un tercio de la batería. 

Nota: No utilice el dispositivo a temperaturas por debajo de 0 °C o por encima de 45 °C (± 3 °C). El dispositivo 
está provisto de un chip de seguridad para control de la temperatura, por lo que no funcionará fuera de este 
intervalo de temperaturas.

ENCENDIDO/APAGADO DEL DISPOSITIVO (FIG. 2)
• Toque el botón táctil (1) durante un segundo para encender el dispositivo; los pilotos indicadores (3) se 

iluminarán de azul.
• Toque el botón táctil (1) dos veces para apagar el dispositivo; los pilotos indicadores (3) se apagarán.

Nota: El dispositivo se apagará automáticamente cuando lleve 30 minutos sin usarse.

USO DEL DISPOSITIVO
Encienda el dispositivo. Se conectará automáticamente a todas las pantallas táctiles capacitivas, por ejemplo, 
el teléfono móvil o la tablet, y estará listo para usarse. 

CAMBIO DE LA PUNTA DEL LÁPIZ ÓPTICO (FIG. 3)
La punta del lápiz óptico (4) se puede cambiar. Para quitarla, desenrósquela del dispositivo. Para acoplarla, 
insértela y vuelva a enroscarla en su sitio. (No se incluyen puntas del lápiz óptico de repuesto). 

4) CARACTERÍSTICAS Y ESPECIFICACIONES
• Potencia de entrada: 5 Vcc, 1 A
• Batería: Polímero de litio de 130 mAh (0,481 Wh)
• Diámetro de la punta: Ø 2,0 mm
• Cable de carga: ± 30 cm
• Dimensiones: 167 x Ø 8,9 mm (H x Ø)
• Peso: ± 15 g

Todo el contenido y las especificaciones que se mencionan en este manual están sujetos a cambios sin previo 
aviso.

INSTRUCCIONES PARA PROTEGER EL MEDIO AMBIENTE
(RAEE, la Directiva sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos, aplicable en los Estados miembros 
de la UE)

El producto que ha adquirido está hecho con materiales y componentes de gran calidad que se 
pueden reciclar y reutilizar. Al final de su vida útil, este producto no se puede tirar con la basura 
normal, sino que se debe llevar a un punto limpio de recogida de residuos para reciclaje de aparatos 

eléctricos y electrónicos. Esta precaución se indica en el manual de uso y en el envase mediante el símbolo 
del contenedor de residuos con ruedas tachado. Las materias primas empleadas se pueden reciclar. 
Puede consultar a los servicios municipales competentes la ubicación del punto de recogida de residuos más 
cercano.
Al reciclar aparatos usados o materias primas, está realizando una contribución importante a la protección de 
nuestro medio ambiente.
Una retirada correcta garantiza que los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (que podrían contener 
sustancias peligrosas) se reciclarán y reutilizarán adecuadamente. Ayuda a evitar daños potenciales al medio 
ambiente y a la salud de las personas y la fauna, así como a preservar los recursos naturales.
Baterías/pilas: 
No tire las baterías/pilas junto con los residuos domésticos. Para eliminarlas, llévelas al punto limpio de su 
zona. Consulte a los servicios municipales competentes para conocer más detalles.

Pb, Hg, Cd

La información siguiente solo es aplicable a los Estados miembros de la UE. 
Si la batería o la pila contienen valores de plomo (Pb), mercurio (Hg) o cadmio (Cd) superiores a los 
definidos en la Directiva relativa a las pilas y acumuladores (2006/66/CE), los símbolos químicos Pb, 

Hg y/o Cd aparecerán bajo el símbolo del contenedor de residuos con ruedas tachado.

(PT) MANUAL DO UTILIZADOR  
LAB31 – CANETA UNIVERSAL PARA ECRÃ TÁTIL (USTP04-X)

ÍNDICE: 
1) Conteúdo da embalagem 
2) Instruções de segurança
3) Utilização do dispositivo
4) Características e especificações

1) CONTEÚDO DA EMBALAGEM
• Caneta para ecrã tátil
• Cabo de carregamento
• Manual do utilizador

2) INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
 Ter sempre em consideração as seguintes precauções antes de utilizar a “Caneta universal para ecrã 
tátil”, doravante referida como o “dispositivo”.

EXPLICAÇÃO DE ÍCONES USADOS

OBSERVAÇÃO! 
Seguir as instruções do manual do utilizador.

AVISO! 
Aviso de potencial risco de morte e/ou lesões graves irreversíveis!

• Utilizar este dispositivo apenas de acordo com as instruções deste manual do utilizador.
• Este produto destina-se a uso doméstico ou semelhante e não a uso profissional.
• O dispositivo não é um brinquedo. Manter fora do alcance das crianças e animais.
• Manusear o dispositivo com cuidado. Solavancos, impactos ou quedas, mesmo de alturas baixas, podem 

danificar o dispositivo.
• Antes de utilizar, verificar o dispositivo quanto a danos externos visíveis. Nunca utilizar o dispositivo se este 

estiver danificado.
• Não utilizar solventes de limpeza abrasivos para limpar o dispositivo. 
• Não colocar o dispositivo sob qualquer tensão mecânica.
• Para reduzir ou prevenir o risco de ferimentos pessoais, choque elétrico, incêndio ou danos no dispositivo, 

nunca inserir objetos metálicos em qualquer abertura da porta de carregamento USB ou quaisquer outras 
aberturas ou portas.

 AVISO!  
Danificar a caixa e/ou perfurar o dispositivo pode levar a explosão ou fogo!

• Não utilizar o dispositivo se este tiver caído na água ou em qualquer outro fluido, se o líquido tiver derramado 
ou se tiver sido exposto à humidade.

• Não expor o dispositivo à luz solar direta, fontes de calor, humidade excessiva ou ambientes corrosivos.
• Não tentar desmontar ou reparar o dispositivo ou modificá-lo de qualquer forma.

 AVISO!  Não atirar o dispositivo para o fogo pois pode explodir!

• Não utilizar o dispositivo em temperaturas inferiores a 0 ºC ou superiores a 45 ºC (± 3 ºC). O 
dispositivo está equipado com um chip de segurança de controlo da temperatura e, por isso, não 
funciona fora deste intervalo de temperaturas. 

3) UTILIZAÇÃO DO DISPOSITIVO
Abra cuidadosamente a embalagem antes de retirar o dispositivo. Certifique-se de que o dispositivo está 
intacto e sem danos. Se algum componente estiver em falta ou danificado, contacte o fornecedor e não utilizar o 
produto. Conserve a embalagem ou recicle-a de acordo com os regulamentos locais.

Antes de ser utilizado, aconselha-se a limpar bem o dispositivo com um pano macio e seco.

PEÇAS E CARACTERÍSTICAS DO DISPOSITIVO (IMG. 1)
1. Botão tátil
2. Porta de carregamento
3. Indicadores LED 
4. Cabeça da caneta para ecrã tátil
5. Cabo de carregamento

CARREGAMENTO DO DISPOSITIVO
• Retire cuidadosamente a tampa de proteção da porta de carregamento (2) e ligue o conector USB Tipo C do 

cabo de carregamento (5) à mesma.
• Ligue o conector USB do cabo de carregamento (5) à porta USB do seu computador ou carregador USB.
• Os indicadores LED (3) piscam a azul quando o dispositivo está a carregar. 
• Uma vez concluído o carregamento, os indicadores LED (3) acendem a azul e o dispositivo para 

automaticamente de carregar.
• Desligue o cabo de carregamento do dispositivo que está agora pronto a ser utilizado e coloque a tampa de 

proteção novamente na porta de carregamento (2).
• Se o nível da bateria estiver baixo, os indicadores LED (3) piscam a vermelho.
• Os indicadores LED (3) possuem 3 luzes. Cada luz representa 1/3 da bateria. 

Nota! Não utilizar o dispositivo em temperaturas inferiores a 0 ºC ou superiores a 45 ºC (± 3 ºC). O dispositivo 
está equipado com um chip de segurança de controlo da temperatura e, por isso, não funciona fora deste 
intervalo de temperaturas.

LIGAR/DESLIGAR O DISPOSITIVO (IMG. 2)
• Pressione o botão tátil (1) durante um segundo para ligar o dispositivo. Os indicadores LED (3) acendem a 

azul.
• Pressione o botão tátil (1) duas vezes para desligar o dispositivo. Os indicadores LED (3) desligam-se.

Nota! O dispositivo desliga-se automaticamente após 30 minutos de inutilização.

UTILIZAÇÃO DO DISPOSITIVO
Ligue o dispositivo. Irá ligar-se automaticamente a todos os ecrãs táteis capacitivos, tais como o seu 
smartphone ou tablet, e estará pronto a ser utilizado. 

MUDAR A CABEÇA DA CANETA PARA ECRÃ TÁTIL (IMG. 3)
A cabeça da caneta para ecrã tátil (4) pode ser substituída. Para a remover, rode a cabeça da caneta para 
ecrã tátil e retire-a do dispositivo. Para voltar a colocá-la, insira a cabeça da caneta para ecrã tátil e rode-a até 
encaixar no sítio. (Cabeça adicional da caneta para ecrã tátil não incluída). 

4) CARACTERÍSTICAS E ESPECIFICAÇÕES
• Potência de entrada: 5 V CC, 1 A
• Bateria: 130 mAh, Polímeros de lítio (0,481 Wh)
• Diâmetro da caneta: Ø 2,0 mm
• Cabo de carregamento: ± 30 cm
• Dimensões: 167 x Ø 8,9 mm (A x Ø)
• Peso: ± 15 g

Todo o conteúdo e especificações mencionados neste manual estão sujeitos a alterações sem aviso prévio.

INSTRUÇÕES PARA A PROTEÇÃO AMBIENTAL
(REEE, a diretiva relativa aos resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos, aplicável nos Estados-
Membros da UE)

O seu produto foi fabricado utilizando materiais e componentes de alta qualidade que podem ser 
reciclados e utilizados novamente. No fim da sua vida útil, este produto não pode ser eliminado como 
resíduo doméstico normal, devendo ser entregue num ponto de recolha especial para reciclagem de 

equipamento elétrico e eletrónico. Isto é indicado no manual do utilizador e na embalagem pelo símbolo do 
caixote do lixo com rodas com uma cruz. As matérias-primas usadas podem ser recicladas. 
Pode perguntar à sua autoridade local competente a localização do seu ponto de recolha mais próximo.
Ao reciclar aparelhos ou matérias-primas usadas está a desempenhar um papel importante na proteção do 
nosso meio ambiente.
A eliminação correta assegura que os resíduos de equipamento elétrico e eletrónico (que podem conter 
substâncias perigosas) sejam reciclados e reutilizados de forma apropriada. Ajuda a evitar potenciais danos 
para o meio ambiente e a saúde humana, a vida selvagem e ainda a preservar os recursos naturais.
Pilhas: 
Não eliminar a pilha no lixo doméstico. Eliminar a pilha na sua estação de reciclagem local. Contactar as suas 
entidades governamentais locais competentes para mais informações.

Pb, Hg, Cd

As seguintes informações são válidas apenas para os Estados-Membros da UE. 
Se a bateria contiver mais do que os valores de chumbo (Pb), mercúrio (Hg) e/ou cádmio (Cd), 
conforme definido na Diretiva relativa a pilhas (2006/66/CE), então os símbolos químicos para Pb, Hg 

e/ou Cd aparecerão por baixo do símbolo do caixote do lixo com rodas com uma cruz.

(RO) MANUAL DE UTILIZARE  
LAB31 – PIX UNIVERSAL PENTRU ECRANE TACTILE (USTP04-X)

CUPRINS: 
1) Conținutul pachetului 
2) Instrucțiuni de siguranță
3) Utilizarea dispozitivului
4) Funcții și specificații

1) CONȚINUTUL PACHETULUI
• Pix pentru ecrane tactile
• Cablu de încărcare
• Manual de utilizare

2) INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
 Luați întotdeauna următoarele măsuri de precauție înainte de a utiliza „Pixul universal pentru ecrane 
tactile”, denumit în continuare „dispozitivul”.

EXPLICAREA SIMBOLURILOR UTILIZATE

REȚINEȚI! 
Urmați instrucțiunile din manualul de utilizare!

AVERTIZARE! 
Avertizare privind un posibil risc de deces și/sau de vătămări grave și ireversibile!

• Utilizați acest dispozitiv numai în conformitate cu instrucțiunile din acest manual de utilizare.
• Acest dispozitiv este de uz casnic sau similar, nu de uz profesional.
• Dispozitivul nu este o jucărie. A nu se lăsa la îndemâna copiilor și a animalelor de companie.
• Manipulați cu grijă dispozitivul. Șocurile, impactul sau căderile, chiar și de la o înălțime mică, pot deteriora 

dispozitivul.
• Înainte de utilizare, verificați dacă dispozitivul prezintă deteriorări vizibile la exterior. Nu utilizați niciodată 

dispozitivul dacă este deteriorat.
• Nu utilizați solvenți de curățare abrazivi pentru a curăța dispozitivul. 
• Nu supuneți dispozitivul la niciun fel de stres mecanic.
• Pentru a reduce sau a preveni riscul de vătămare corporală, electrocutare, incendiu sau deteriorare a 

dispozitivului, nu introduceți niciodată obiecte metalice în nicio deschizătură a portului de încărcare USB și 
nici în alte orificii sau porturi.

 AVERTIZARE!  
Deteriorarea carcasei și/sau străpungerea dispozitivului poate cauza o explozie sau un incendiu!

• Nu utilizați dispozitivul dacă acesta a căzut în apă sau în orice alt lichid; dacă s-a vărsat lichid peste el sau 
dacă a fost expus la umiditate.

• Nu expuneți dispozitivul la lumina directă a soarelui, la surse de căldură, la umiditate excesivă sau la medii 
corozive.

• Nu încercați să dezasamblați sau să reparați dispozitivul și nici să îl modificați în niciun fel.
 AVERTIZARE!  Nu aruncați dispozitivul în foc, deoarece poate exploda!

• Nu utilizați dispozitivul la temperaturi mai mici de 0 °C sau mai mari de 45 °C (± 3°C). Dispozitivul este 
prevăzut cu un cip de control al temperaturii de siguranță și, prin urmare, nu funcționează în afara 
acestor intervale de temperatură. 

3) UTILIZAREA DISPOZITIVULUI
Deschideți cu atenție ambalajul înainte de a scoate dispozitivul. Asigurați-vă că dispozitivul este intact și 
neavariat. Dacă există componente lipsă sau deteriorate, contactați comerciantul și nu utilizați produsul. Păstrați 
ambalajul sau reciclați-l în conformitate cu reglementările locale.

Înainte de utilizare, se recomandă să curățați bine dispozitivul cu un material textil moale și uscat.

COMPONENTE ȘI FUNCȚII ALE DISPOZITIVULUI (IMAGINEA 1)
1. Buton tactil
2. Port de încărcare
3. Indicatoare cu leduri 
4. Capul pixului pentru ecrane tactile
5. Cablu de încărcare

ÎNCĂRCAREA DISPOZITIVULUI
• Îndepărtați cu grijă capacul de protecție de pe portul de încărcare (2) și introduceți în acesta conectorul USB 

tip C al cablului de încărcare (5).
• Introduceți conectorul USB al cablului de încărcare (5) în portul USB al încărcătorului USB sau al 

computerului.
• Indicatoarele cu leduri (3) clipesc în albastru atunci când dispozitivul se încarcă. 
• Odată finalizată încărcarea, indicatoarele cu leduri (3) se aprind în albastru, iar dispozitivul oprește automat 

încărcarea.
• Deconectați cablul de încărcare de la dispozitiv, care este acum gata de utilizare, și puneți la loc capacul de 

protecție pe portul de încărcare (2).
• Dacă nivelul bateriei este scăzut, indicatoarele cu leduri (3) luminează roșu intermitent.
• Indicatoarele cu leduri (3) au 3 lumini. Fiecare lumină reprezintă 1/3 din baterie. 

Rețineți! Nu utilizați dispozitivul la temperaturi mai mici de 0 °C sau mai mari de 45 °C (± 3°C). Dispozitivul 
este prevăzut cu un cip de control al temperaturii de siguranță și, prin urmare, nu funcționează în afara acestor 
intervale de temperatură.

PORNIREA/STINGEREA DISPOZITIVULUI (IMAGINEA 2)
• Atingeți timp de o secundă butonul tactil (1) pentru a PORNI dispozitivul. Indicatoarele cu leduri (3) se vor 

aprinde în albastru.
• Atingeți de două ori butonul tactil (1) pentru a STINGE dispozitivul. Indicatoarele cu leduri (3) nu vor mai 

lumina.

Rețineți! Dispozitivul se va opri automat după 30 de minute de neutilizare.

UTILIZAREA DISPOZITIVULUI
PORNIȚI dispozitivul. Acesta se va conecta automat la toate ecranele tactile capacitive, cum ar fi smartphone-ul 
sau tableta, și este gata de utilizare. 

SCHIMBAREA CAPULUI PIXULUI PENTRU ECRANE TACTILE (IMAGINEA 3)
Capul pixului pentru ecrane tactile (4) se poate înlocui. Pentru a-l îndepărta, răsuciți capul pixului pentru ecrane 
tactile și scoateți-l de pe dispozitiv. Pentru a-l fixa, introduceți capul pixului și puneți-l la loc printr-o mișcare de 
răsucire. (Pachetul nu include cap de rezervă pentru pixul pentru ecrane tactile). 

4) FUNCȚII ȘI SPECIFICAȚII
• Puterea de intrare: 5 V c.c., 1 A
• Baterie: Li-polimer de 130 mAh (0,481 Wh)
• Diametrul pixului: Ø 2,0 mm
• Cablu de încărcare: ± 30 cm
• Dimensiuni: 167 x Ø 8,9 mm (H x Ø)
• Greutate: ± 15 g

Întregul conținut și specificațiile menționate în acest manual pot fi modificate fără notificare prealabilă.

INSTRUCȚIUNI PENTRU PROTECȚIA MEDIULUI
(DEEE, directiva privind deșeurile de echipamente electrice și electronice, aplicabilă în statele membre ale 
UE)

Produsul dvs. a fost fabricat folosind materiale și componente de înaltă calitate care pot fi reciclate și 
reutilizate. La sfârșitul duratei sale de viață, acest produs nu poate fi eliminat împreună cu deșeurile 
menajere obișnuite, ci trebuie depus la un punct de colectare special pentru reciclarea 

echipamentelor electrice și electronice. Acest lucru este indicat în manualul de utilizare și pe ambalaj prin 
simbolul pubelei barate. Materiile prime folosite sunt adecvate pentru reciclare. 
Vă puteți adresa consiliului local competent pentru a afla unde se află cel mai apropiat punct de colectare.
Reciclând aparatele sau materiile prime uzate, jucați un rol important în protejarea mediului înconjurător.
Eliminarea corectă asigură faptul că deșeurile de echipamente electrice și electronice (care pot conține 
substanțe periculoase) sunt reciclate și reutilizate în mod corespunzător. Aceasta contribuie la evitarea 
potențialelor daune provocate mediului și sănătății umane, la protejarea faunei sălbatice și la conservarea 
resurselor naturale.
Baterii: 
Nu eliminați bateriile împreună cu deșeurile menajere. Eliminați bateriile depunându-le la centrul local de 
reciclare. Pentru detalii, contactați administrația locală competentă.

Pb, Hg, Cd

Următoarele informații sunt valabile numai pentru statele membre ale UE. 
Dacă bateria conține plumb (Pb), mercur (Hg) și/sau cadmiu (Cd) peste valorile stabilite în Directiva 
privind bateriile (2006/66/CE), sub simbolul pubelei barate vor apărea simbolurile chimice Pb, Hg și/

sau Cd.


